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Y cmammi Oocridoiceno ocobrusocmi 8i0mMeEoOpeHHs: MOOATbHOCM, NPOAHANIZ08AHO MEKCMU NaAM MoK
HIMeYbKOI0 Ma YKPAIHCLKOI MOBAMU, BUOKPEMAEHO 3aKOHOMIPHOCII Ma 3anpONOHOBAHO MONCIUGL WLIAXU 6UDI-
WeHHs npoodnemu 8i0meopenHs MoOAIbHOCI NPU nepexaadi YKpainCcbKo MOBOIO.

Knrouogi cnosa: mooanvhicms, 3acobu supasicents MOOATbHOCME, MOOAIbHI 0IECTI08d, CeMANMUYHA O3HAKA,
nepeKnadaybKull NPUILoM.

baknan H. H. Tpyonocmu eocnpouseedenuss MoOAIbHOCHIU 6 NEPE600e HEMEUKOAZbIYHOI UHPopmanu-
OHHO CHPAGOUHOI OOKYMEHMAUUU HA YKPAUHCKUIL A3bIK. B cmamve ucciedosanvl 0cobenHocmu 80cnpousse-
OeHUsL MOOATbHOCIU, NPOAHATUIUPOBAHBI MEKCMbL NAMAMOK HA HeMEYKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX, GblOeNeHbl
3AKOHOMEPHOCIU U NPEDTIOHCEHBL BOIMONCHBIE NYMU PeuleHUs NPodaeMbl 60CNPOU3EE0eHUs MOOATLHOCIU NPU
nepesooe Ha YKPAUHCKULL SI3bIK.

Knrouesvie cnosa: mooanvHocnms, cpedcmea SbipaxtceHus MOOAIbHOCHU, MOOAIbHbIE 21A20Tbl, CeMaAHmuYe-
CKULl NPUBHAK, NEPe8oOUeCKULl NPUEM.

Baklan 1. M. Modality rendering difficulties in translation of German information documents into
Ukrainian. The article researches modality rendering peculiarities, analyzes texts of instructions in German
and Ukrainian, focuses on regular equivalents and offers possible solutions of translation issues of modality
rendering in the process of translation into Ukrainian. The author summarizes a definition of modality, presents
its generalized classification, enumerates modality expression means, highlights the main issues of modality ren-
dering by way of examples from German information documents and suggests possible approaches of making a
translation decision.

Modality as a category shows different relations between utterances and reality objects as well as reveals
subject’s attitude to utterances. There is to distinguish between objective and subjective modalities. The expres-
sion means of modality are modal verbs, quasi modal verbs, modality verbs, modal words, modal adverbs and
adverbial modifiers, modal particles, modal conjunctions, modal prepositions and grammatical mood etc. The
main issue of modality rendering is based on peculiarities of modal verbs translation due to their semantic
indication, which differs between the modal verbs ‘konnen’ and ‘diirfen’, ‘miissen’ and ‘sollen’, ‘wollen’ and
‘mogen’. At first sight, it is not easy to figure out the meaning beside the outer form of a modal verb. This fact
causes both minor and major discrepancies in the translation from German into Ukrainian revealing synonymy
of translation equivalents. Moreover, there is a tendency of omitting of politeness means, represented by modality
(e.g. conditional mood of modal verbs and modal particles). Evidential it is restricted to the conservative style of
Ukrainian official texts. Nevertheless, the principle of highest possible transfer of source text sense is to be saved
in the process of information texts translation. As possible solutions of translation could be complex transforma-
tions on lexical, grammatical and semantic levels.

Key words: modality, modality expression means, modal verbs, semantic indication, translation technique.

IHocranoBka mpodieMu B 3arajibHOMY BHIVISIIL
Ta OOIPpYHTYBaHHs ii akTyajabHocTi. He 3Baxaroun
Ha Te, 10 HOHATTSI MOAAIBHOCTI MOXOIUTH IIe 3 YaciB
ApHCTOTEJIs], IONOBHIOETECA Y mpaisix . AKBIHCBKOTO
1 BCeOIYHO pO3KpHUTE Y (bmocmbu I. Kanra, moci mHemae
€IMHOTO CHCTEMHOTO IMiIXOTy /10 BUBYCHHS Li€i KaTero-
pii, 30KpemMa — y KOHTEKCTi (LIONONTIHIX JTOCIIIDKCHb.
3aNuIarThCs BIIKPUTHMH MATAHHS OO CTPYKTYpH
Ta3aco01B BUPKEHHSI MOJATEHOCT] y ()axOBUX TEKCTaX,
1110, Y CBOKO 4epry, 3Mimye (bOKyc JIOCITIKEHD Y rany3i
TepeKIagy Ha HPUAOMH BIATBOPSHHS MOIQIBHOCTI.
Amnani3 HiIMeLILKOMOBHHX TEKCTiB iH(OpMaLiHHO-10B11-

© Baxman I. M. TpynHomi BiXTBOpeHHS MOJAIBLHOCTI B ITIepe-
KJ1a/1i HIMeIIbKOMOBHOI iH(OpMaIiifHO T0BiKOBOT JOKyMEHTAIli{
YKPaiHChKOI MOBOIO
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koBoi jokymerTamii (IJIJ]) ta ix HepeKJ'[aI[lB YKpaiH-
ChKOIO MOBOIO BHSIBIISIE Psifl 3aKOHOMIPHOCTEH, ceper
SIKAX CJIIJ] 30CEPEIUTH yBary Ha IEBHUX CEMaHTHY-
HUX BIIXWICHHSX Y BiATBOpeHHI MomanbHOCTI. Came
TOMY UTS TIOJOJIAHHS ICHYIOUMX TPYIHOIIB JOILIBHO
PO3KPUTH OCOONMBOCTI BIATBOPEHHS MOTAIHLHOCTI
npu niepexnani [J1J]. Pesymbratu mporo mociipKkeHHS
MOXYTb HAIATH TIEpEKIIaaam HpaKTI/I'IHl peKomeH/ia-
it Juist TOIIYKY ONTHMAJIbHOIO piteHHs npu nepeKai
(haxOBHX TEKCTIB, & TAKOXK CTATH Y MPUTOJII CTYJICHTaM-
¢inonoraM mij yac ONMaHyBaHHsS Marepialy 3 Teopii
TIEpEKIIaAY 1 3iCTaBHOI TPaMaTHKH.

AHasi3 ocTaHHIX JaocjaigKeHb i myOsikaumii.
Kareropiss MomanpHOCTI 03HAYa€ pi3HI BUAM BiIHO-
LICHHS BUCJIOBJIIOBAHHS /10 IHCHOCTI, & TAKOX Pi3Hi
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BUU Cy0’€KTMBHOT KBamipikarii MOBITOMIICHHS i
XapaKTEePHU3Y€ETHCS PSIIOM MOBHHX 3ac00iB, sIKi BUpa-
XKaroTh 11 Ha (GOHETHYHOMY, MOpP(DOIIOTIYHOMY, JIEK-
CHYHOMY, JIEKCMKO-CHHTAKCHYHOMY 1 CHHTaKCHY-
nomy pieusx (I1. Aisen6epr, Y. Byma, I. Tenn6ir,
I". Beitar, E. T'enuens, I. Iligonyn). MogansHicTs pis-
HOOI4HO TIpencTaBieHa B kiacudikarisx k. baiioi,
I. Bexa, V. Enrens, X.-II. Koudeca, P. @. Ilan-
Mmepa, ©. Illanena, a Takox B Teopii apryMeHTarii
K.-T". IrorTepra.

®opmyaI0BaHHS MeTH i 3aBIaHb cTaTTi. [lepen
HaMH TIOCTa€ MeTa BUOKPEMHTH Ta MpOaHaji3yBaTh
OCHOBHI TPYIHOIII BiITBOPEHHS MOJAIBHOCTI, SIKi
MOXYTb BUHHUKATH I1iJ] 4ac MepeKIaay HiMeIIbKOMOB-
Hoi IJ1/1, 1 3amportoHyBaTH MOKITUBI MIUISIXH X TTOTO-
naHHsA. OCHOBHMMH 3aBAAHHSIMH JOCII/DKEHHS €
BHU3HAYEHHS MOJAIBHOCTI Ta il MPUPOIH, CTBOPEHHS
y3arajibHeHoi kiacuikaiii MOJaNbHOCTEH, aHai3
3ac001B BUPaKeHHSI MOJIAILHOCTI, BU3HAUCHHS TIepe-
KJIQJAlbKUX TPHUUOMIB BiTBOPEHHS MOJAIBHOCTI,
a TaKkoX BHOKPEMJICHHS TPYIHOLIIB BiITBOPEHHS
MoAalbHOCTI npu nepekitani TexetiB 111 Ta momryk
MOXJIUBUX IUIAXIB 1X MOIOTaHHS.

MarepiajiomM AOCTi/DKEHHS CIyTyBalld TEKCTH
maM’sToK 3 odimiiaoro caity [locomsctBa demepa-
TtBHOI Pecny6nikn Himewunna B M. Kuesi 3arans-
HUM o0csiroM 145 550 nmpykoBaHUX 3HAKIB.

BukJaan ocHOBHOro marepiajy A0CJIiIKeHHS.
Kareropist MoganbpHOCTI (3 s1aT. modus «BUI, «CIIO-
cib», «mipay) yBiiluIa 10 JiHTBICTUKH 3 Binocodii.
B onronorii BoHa o3navae cnoci6 OyTTs (AificHICTD,
MOKJIUBICTh, HEOOX1/IHICTh) ICHYIOUOTO YW TOJii, a
B JIOTIIli — CTYIiHh BU3HAYEHOCTI BHCIIOBY a00 Miii-
CHOCTI CYIDKCHB (CTBEPIKYBajbHi, 000B’SI3KOBI Ta
MoxuuBi cymkenus) [1, 216]. Came 1. Kant Bin-
HOCHTHh MOJAJBHICTH 10 KaTEropii, sSKi BiH BBa)Kae
OCHOBHUMH CIOCOOAMH TPEAMETHOCTI, OCKIJIbKH
BOHH BHPaKalOTh BiAHOIICHHS 00’ €KTa 10 Cy0’ €KTa
B miporieci ni3HauHs [2, 211]. MogalbHICTh y BY3b-
KOMY CEHCI € POJIOBUM MOHSATTSM JIJISl PI3HUX BHJIIB
ICHyBaHHSI CTaHy pedeil abo iICTHHHOCTI BHICIIOBIB
(mpocra abo (axkTHYHA ICTUHHICTH, HEOOXiIHICTH,
MOJKJTUBICTh | KOHTHHT@HTHICTh — y KOHTEKCTI alie-
THYHUX MOJAJTBHOCTEH). Y IMHUPOKOMY CEHCI BOHA
OXOILTIOE Pi3HI CTIOCO0H, 32 AKUX BUCIIB MOXKE OyTH
(ab0 MOKe BBa)KaTHCS) ICTHHHUM Yy TUTOIIUHI MEH-
TanbHOTO, Yyacy abo Mopai: JOKCACTHYHI (CTYIiHb
IMOBIpPHOCTIi), TeMmopaibHi (iICTHHHICTH B MHUHY-
JIOMY, TENepillHbLOMY Ta MaiOyTHbOMY) ab0 JeOH-
ThyHi (Haka3, 3a0OpOHA, [I03BUI) MOIATbHOCTI
[7,417].

3aranoMiAeThCAIPOMOIAIBHOCTI, SIKiCTOCYIOTBCS
pedeii Ta CyKeHb. Y JIHTBICTHUIN, BiAMOBIIHO, PO3-
PI3HAIOTE 00’€KTHBHY Ta Cy0’€KTHMBHY MOIAJIbLHOCTI
(W. Byma, I. Tenp0ir), siki mpoTe MarOTh BapiaTUBHI
Ha3BU B pi3HUX aBTOpiB (Hamp., nicht-inferentiell =
objektiv Ta inferentiell = subjektiv (I1. Alizenbepr);
subjektbezogen = objektiv Ta sprecherbezogen
subjektiv (Y. Emnrems); valeur informative
objektiv Ta valeur communicative subjektiv
(OK.-I1. Kondeca, ®. Illanena); epistemisch
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objektiv Ta nicht epistemisch = subjektiv (Duden

3 1984 p.); deontisch = objektiv Ta epistemisch =

subjektiv (JIx. baii6i, P.®. [Tanmep) Tomro.
3acobaMu BHpaKeHHSI MOTAJIBHOCTI €:

1. Mooanvui diecnosa (diirfen, konnen, mogen,
miissen, sollen, wollen).

2. Keaszimooanvni Odiecnosa (konnen: vermogen,
wissen, verstehen, imstande sein; miissen: brauchen,
notig haben, gehalten sein, verpflichtet sein, gezwungen
sein, sich gezwungen sehen, davon befreit (abo:
dispensiert) sein; diirfen: wagen, erlauben (sich D.),
gestatten (sich D.), genehmigen (sich Dat.); wollen:
gedenken, planen, beabsichtigen, (sich D.) vornehmen,
sinnen darauf, versprechen; sollen: veranlasst sein,
sich veranlasst sehen, gehalten sein; (nicht) mogen:
wiinschen, hoffen, neigen dazu, zégern, besorgt sein,
fiirchten, Angst haben (vor D.), schrecken zuriick
(vor D.) [6, 315].

3. Jliecnosa moodanvrocmi (nicht) brauchen i
lassen, siKki 3a CEMaHTHYHOI O3HAKON HAOJMKEHI
70 MOJAJIBHUX Ji€cHiB miissen (B 00’ €KTUBHOMY
Ta Ccy0’€KTUBHOMY BXHWTKY) 1 diirfen. JliecioBo
lassen He pospi3Hse 3HaveHHs ,veranlassen” i
»Zulassen / ,ermdglichen®, ToMy MOXTHBI IBI
iHTepHpeTalii (MOKJINBICTD 1 CIPHSIHHS ), SIKI MOXKYTh
BH3HAUATHUCS 3a JIOMIOMOTOI0 KOHTEKCTY [4, 72]. 3i
3BOPOTHUM 3aiiMeHHUKOM SiCh miecioBo lassen Bupa-
JKa€ MOJIAJIBHICTh MOXIJIMBOCTI B ITACHMBHOMY CTaHi
(sich lassen + Infinitiv = kdnnen + Passiv). Penakiis
Duden npupaxoBye 10 nieciiB MoganbHOCTI haben /
sein + zu Infinitiv y 3Ha4eHHi 3000B’s13aHHS Y CTBEp-
JDKYBaJbHUX BUCIIOBIIOBAHHSAX Ta 3a00pOHU 4H
HEMOXJIMBOCTI B 3amepedyBajbHUX BHCIIOBIIOBAH-
Hix [4, 73].

4. Mooanvni cnosa, TaKOXK MIAYMAYHI NPUCTIG-
nuxu,  (vielleicht,  wahrscheinlich, eventuell,
sicherlich Tomo), ki CIyryroTh BUpPaKEHHIO CTY-
MeHsI BIPOTiAHOCTI BUCJIOBY B MEKaX IMOJIOCIB «IIiJI-
KOM BiporifiHO» Ta «HeMoxiuBo» [4, 281]. Cmip-
HUMU 3aJIUIIAI0THCS JISKCEMH Ha 3pa3ok leider, siki
MPUPAXOBYIOThCA 70 MOJANBHUX MPUCITIBHUKIB
(T1. Aiizen6epr) un moganbaux yactok (I. Llihonyn).
ODyHKITIT MOTATEHUX CITIB ACSIKOIO MIpOIO BiATIOBiIa-
IOTh QYHKITISIM Cy0’€KTHBHOI (€MiCTEMHOT) MOJaTh-
HOCTI, BUPKEHO] 3a TOTIOMOTOI0 MOJQTBHIX JTI€CIIB
[4, 282]. CyOkiacaMu MOIaIbHUX CJIIB € IHAMKATOPH
BrieBHeHOCTI (zweifellos, fraglos, tatsdchlich), mpu-
nymeHHst (sicher, bestimmt, gewiss — vermutlich,
wahrscheinlich vielleicht, moglicherweise),
miuctanTtHOCTI  (angeblich, vorangeblich), ewmo-
miirocti  (leider,  erfreulicherweise),  omiHkm
(leichtsinnigerweise, vorsichtigerweise,
unsinnigerweise) [3, 435]

5. Mooanvui npucnisnuku  (gern, jéhlings,
solchermalien, anders, so, wie), 10 IKMX TaKOX HaJjie-
XKaTth BiAnpukMeTHHKOBI npucniBHuku (fleifig, gut,
langsam, schlecht, schnell, tiichtig), cnoBa i3 3akiH-
yenHsim -lings (blindlings, jdhrlings, rittlings), a
Takoxk -s Ta -los (eilends, unversehens, vergebens,
anstandslos, bedenkenlos, fehlerlos), ckmamgni cioBa
(derart, ebenfalls, ebenso, genauso, irgendwie;
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geradeaus  hinterriicks,  insgeheim, kopfiiber,
kurzerhand, rundheraus), TO3HA4YeHHS CTyICHS
ta Mipu (einigermallen, groftenteils, halbwegs,

teilweise), TO3HAa4eHHs IHCTPYMEHTY Ta 3aco0iB
(dadurch, damit, hierdurch, hiermit, irgendwomit,
wodurch, womit (Jume 3aliMEHHHUKOBI TIPHCITIiB-
HUKH), mooBHEeHHS (auch, anders, aullerdem, ferner,
desgleichen, ebenfalls, gleichfalls, sonst, iiberdies,
weiterhin, zudem), aUCTPUOYTHBHI YHCIIBHUKH
(erstens, zweitens, drittens), mo3Ha4eHHs OOMEXKY-
BaJILHOTO, YTOYHIOIOYOTO Ta MPOTUCTABHOTO 3B’S3KY
(allerdings, dagegen, doch, eher, freilich, hingegen,
immerhin, indes(sen), insofern, insoweit, jedoch, nur,
vielmehr, wenigstens, zumindest). Sehr 3anexxHo Bix
KOHTEKCTY MO)Ke OyTH TaKOX MOIAILHUM IIPHUCIiB-
HUKOM.

6. Mooanvni uacmku (TaKOX 8i0MIHKOBI 4ACMKU
3a [ Betiarom): ja, denn, doch, wohl, etwa, dul3erst,
fast, allzu, weitaus, eben, halt, aber, auch, blof3, eben,
mal, nur, schon, vielleicht, allerdings, immerhin,
eigentlich, jedenfalls, liberhaupt.

7. Moodaneni obcmasunu (Hamp., gern, mit
Vergniigen, unter allgemeinem Beifall, indem sie
sich verbeugte Tomo) [4, 347].

8. Mooanvni cnonyunuku (y BY3bKOMY CEHCI
indem, wie, ohne dass Ta ohne zu + Infinitiv), y
IIMPOKOMY CEHCI — CIIOJIYYHHKH, SKi MMO3HAYArOTh
OpYIHHI BIIMIHOK, MOPiBHSAHHS (Hamp., indem, wie,
als ob, als wenn, je ... desto) uu yTouHeHHs (Harmp.,
insofern als) [4, 275-276].

8. Mooanvni  nputimennuxu (wamp., mit
freundlichen Griilen, y mmipokomy ceHci Takox npu-
HMEHHHK von JUis 3aMiHM 03HA4ajbHOTO POJIOBOTO
BIIMIHKY UM BHUPaXEHHS arcHca B MaCHBHOMY CTaHi)
[4, 253].

9. I pamamuunuii cnociod dieciie (TIACHUH, YMOB-
HU 1 HAKa30BUi1) — BUCIIOBJICHHS PO MOJAIBHICTb,
SIKe 3aKpilieHe 3a oOpaHow (opMoro jiecioBa
[4, 101].

10. Koucmpykyiss zu+Partizip I B arpulOyTus-
HOMY 3HauyeHHi (Hamp., das anzuwendende Recht, die
vorzulegenden Urkunden)

11. Konempyxyii sein + npuxmemnuk i3 cydik-
camu -bar, -lich, -fihig Tta Onoxom -pflichtig
(mamp., anwendbar, erforderlich, zahlungsfihig,
gebiihrenpflichtig), es gibt + zu + Infinitiv (y 3Ha-
yenHi kdnnen, miissen) TOIIIO.

CriibHUM JUI BCIX Ha3B KOMIIOHEHT «MOJajlb-
HUIT» BKa3ye Ha T, 1[0 CEMaHTUYHA (QYHKIIis IUX CIIiB
cTocyeTbest Ppinocodebkoi Kareropii MOJaJIbHOCTI, a
OTXE — YMOB, SIKi € YUHHHUMH ISl {IHCHOCTI MPOIIO-
sumiid [4, 282]. Cmig 3ayBakuTH, IO B TEpeKIaai
HiMernpkoMoBHOI [J[/] ykpaiHChKOO MOBOIO BHITY-
YeHHS 3a3HAIOTh MOJAJIbHI YaCTKH Ta TPUCITIBHUKH
(mamp., jedoch, bitte, gerne, sogar, ebenfalls Tomo).
Mu BBa)kaeMo, IO Taka OCOOJIMBICTH IOB’s3aHa 3
HEHTpalbHUM XapaKTepoM BUKJIALY, SIKHH mependa-
Yyae BUJTYYCHHS €JIEMEHTIB eKCIpecii.

Texcru I1/] — q)opMaJIi3OBaHi YTBOPEHH:I, PyHK-
11is IKMX TOJISITAE B Iepeiadi 1H(1)opMau11 [pu EOMY
BOHM HE MO30aBJICHI MParMaTHYHOI CKIIAJ0BOI, sSKa
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BUSIBIISIEThCS Y BIUIMBI Ha ajapecara. Jlocmimkysa-
HUM KaHPOM y LIl CTATTi € MaM’siTKa — JOKYMEHT,
SIKU MICTUTB JIOBIJIKOBY 1H(1)opMau1}o Ta CKEpO-
BYy€ ajipecara 0 BUKOHAHHS TIEBHOI COIiaJIbHOI il
(mamp., oQopMIICHHS Bi3H, OTPUMaHHS TOBIIKU
TOmO). Y IMX TEKCTaxX Ipe/CTaBIeHa JCOHTHYHA
MomanbsHicTh (deontic modality), siky Takox Ha3wBa-
FOTh MOJQJIBHICTIO HEOOX1THOCTI a00 HOPMATHUBHOIO
MOJIaNIbHICTIO, OCKIJIKM BOHA I'PYHTYETHCS Ha MPaK-
TAYHIA i1 BIAMOBIJIHO IO TEBHOI CHUCTEMH HOPM.
HopwmatuBHuii cratyc nii 3a3Buyail BUpa)KeHUH 3a
JIOTIOMOTOI0 MapKepiB «00OB’SI3KOBOY, «03BOJICHOY,
«3200pOHEHOY, Ki BUKOPUCTOBYIOTHCSI B HOPMATHB-
HOMY BHUCIIOBITIOBaHHI.

[Ipomec BiATBOPEHHS MOJATBHOCTI ITPH ITEPEKIIai
I1J1 BimOyBaeThCs 32 TOTIOMOTOIO Pi3HUX MPHIAOMIB
Ha JIGKCUYHOMY, TpaMaTHYHOMY Ta CEMaHTHYHOMY
piBHsAX. Y SKOCTI OCHOBH Jisi Kiacudikalii nepe-
KIaalbKUX TPUHOMIB MOKHA BHKOPUCTATH KIIACH-
¢ikamiro 3a Mixaenem Llpaiibepom. Ha xoxxHOMY 13
BUIIE 3a3HAUCHMX PIBHIB 3aCTOCOBYIOTHCS OKpEMi
npuifoMu Tiepekiany. Hampukian, Ha JEeKCHUYHOMY
piBHI — JIEKCHYHE 3all03WYeHHs, JIEKCHYHA 3aMiHa
(cyOcTuTytisl) Ta JeKCHYHAa CTPYKTYpHA 3aMmiHa, Ha
rpaMaTHIHOMY — TOCITIBHUH TIEPEKIIa, nepMyTani;{
(TlepecTaHOBKa), 10JAaBaHHSI, BUIYYCHHS, BHYTpill-
HbOKATeropiaibHa 3aMiHa, TPAHCIO3MILs i TpaHC-
¢dopmarisi, Ha CeMaHTHYHOMY DiBHI — CEMaHTHUYHE
3aM03MYCHHS, MOAYJISALIISI, KOHKpETH3allisl, TeHepati-
3awis Ta MyTauis [5, 152]. s knacudikauis, Ha Hanry
JMKY, € ONTHMAIIPHOKO JUISl IPOBEACHHS TepeKIIa-
JIAL[EKOTO aHAI3y, OCKIIBKH BOHA YITKO PO3MEKOBYE
30iru, SKi HEPiKO CIIOCTEePIraroThCs cepet repeKiia-
JanbKuX TpaHchOpMaIliil KoHKpemusayii, excniika-
yii' Ta dooasanns ad0 eenepanizayii Ta GuLyYEHHS.

OO0’ exTHBHY MOAQIBHICTH Y TekcTax [J[/] BinTBO-
PEHO 3a JONOMOT0I0 MOJJILHUX JII€CIIIB, SIKHM BJIAC-
THBI TaKi CEMaHTUYHI 03HaKu: konnen (Iucrno3uilis),
miissen (Haka3, 3 nicht — mporect), diirfen (Hakas,
mucriosullist), wollen (inTepec), sollen (Haka3, cXwib-
HiCTh), mOgen (CXWIBbHICTh, OOMEKEHHS). 3arajiom
MOJIAJIBbHI JIi€CIIOBAa B 00’ €KTUBHOMY (JIEOHTHUYHOMY)
BXKHUTKY MOKHA TIOJIUTITH Ha TPH TapH: MOXKJIMBICTD
(konnen, diirfen), HeoOXimHicTs (Miissen, sollen) Ta
O6axxanns (wollen, mogen). Ilepmri nBi mapu BuSB-
JSIIOTh  BHYTPINTHHOKATETOpiaIbHUHA O 32 KpH-
TEpieEM HAsSBHOCTI TPeThOi IHCTaHILii, 3 OOKy sIKOi
HaJA€THCS 103BLI 4K 30008’ s13aHH 10 Aii. MonanbHi
niecioBa wollen i mdgen po3pi3HAIOTBCS 3a CTyIe-
HeM iHTeHCHBHOCTI. KpuTepiil iHNTeHCMBHOCTI HaKJIa-
J1a€ BIAOUTOK TAKOXX HAa MOJAJIbHI JIieciioBa missen i
sollen. MognanbHi miecnosa diirfen i miissen i3 3arme-
pedeHHsIM nicht MarOTh OITBIIHMI CTYyIiHL IHTCHCHUB-
HoCTi, HiX sollen 1 brauchen [4, 70-71]. Came Ha i
0COOJTMBOCTI CIIiJT 3BRXKUTH TIPH MIEPEKIIAJi 3 METOIO
aJICKBaTHOI Iepeadi CMHUCIY BUX1JIHOTO TEKCTY.

OCHOBHI TPY/IHOINI BIATBOPEHHS MOJAAIbHOCTI
MpH TepeKyiaji 3a3HAUCHUX BUINE MMap MOJAIBHUX
JUECIIIB BUHUKAIOTH YePe3 CHHOHIMIYHICTB iX yKpa-
iHCBKHX BiAnoBiAHKKIB. Ilepekmanad- TMPAKTHK MOKE
HE 3BXKHUTHU Ha 1X CEMaHTHYHI 0COOIHMBOCTI i BUKO-
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pucTaTH HEBAATWi BIAMOBIAHWUK Yy TEKCTI mepe-
KJ1aj1y, CIPHINHHBILIH HETOYHOCTI 200 BUKPHBIICHHS
CMHCIy BHXIJHOTO TEKCTY, IO € HENPHILyCTHMUM
npu nepekiiaai odimiiHO-TiT0BUX TEKCTIB.

PisHums Mk 3HaYeHHSM MOJANBHUX [IIECIIB
konnen ‘mortm, 6ytm B 3mo03i’ 1 diirfen ‘mortu (3
JI03BOJTY), MaTH TIPaBO’ TIOJIATAE Y BIICYTHOCTI UM
HasBHOCTI TPETHOI 1HCTAHILI1, sIKa JO3BOJISIE YU 3200-
pOHsIe Cy0’€KTy BHKOHYBaTH IEBHY Jit0. MojaibHe
niecioBo kdnnen mependadae BiICYTHICTh UM HasiB-
HICTh TIEPEIIKON JUIS BUKOHAHHS ii. Y mepekiaii
CJIiJ] BpaXyBaTH 10 0COOIMBICTh 3 METOI0 YHUKHEHHS
HEMOpO3yMiHb, SIKI MOXXYTh BHHUKAaTH B ajpecara
MTOBiIOMJIEHHS] CTOCOBHO CMHCITY TTOBiTIOMIJICHHSI.

ITpuxnan 1.

Durch Vereinbarung der Ehegatten kann das fiir
eine eventuelle Scheidung anzuwendende Recht
bestimmt werden (8, 1).

3a [IOMOBIEHICTIO MDK WICHAMH MOAPYHOKS
MOJICHA  8U3HAYUMUCS, SIKE 3aKOHOHABCTBO Oyrne
3aCTOCOBYBATHCA y pa3i MOXKIMBOTO PO3TYyUYCHHS
4, 1).

[Ipuknag 2.

Danach diirfen bis zu drei Vogel genehmigungsfrei
nach Deutschland mitgefiihrt werden (7, 1).

3rifIHO 3 HUMH, 00380IAEMbCIL 6803UMIL 3 CODOIO
1o HiMeuuunu He Oinblie Hix 3 nTaxiB 0e3 103BOTY
(3, 2).

HasBHicTB TpeThOi iHCTaHIIT B IpyroMy MpHKIai
MOXKHa BH3HAYWTHU 32 JIOTIOMOTOK TPUCITIBHHKA
genehmigungsfrei 3 By3bKOTO KOHTEKCTY, NIPOTE B
JeSIKMX BUMAIKAX Y MPUTOI MOXKE CTATH BHKIIOUHO
MTUPOKHIH KOHTEKCT TOBimoMiIeHHs. Hampukiazn,

Wenn Sie sich nur voriibergehend in Deutschland
aufhalten, diirfen Sie mit lhrem giiltigen nationalen
ukrainischen oder internationalen Fiihrerschein
in Deutschland Kfz der Klassen fiihren, fiir die Thr
Fiihrerschein ausgestellt ist (6, 3).

Sxmo Bu nepebyBaetre B HiMeuunHi THMYacoBo,
Bu moowceme i30umu 31 ¢cBOIM YMHHUM HalllOHAJIb-
HUM YKpaiHChKUM a00 MI>KHApOJIHUM TIOCBITUEHHSIM
BOJliT Ha TPAHCIMOPTHHUX 3ac00ax THUX KIACIB, IS
SIKAX BUAaHe Barre mocBimuenus (2, 3).

3 METOI0 YHUKHEHHS HETTOPO3yMiHb Y ITPAaBOBOMY
TI0JI1 IOPEYHOIO 3 HAIIOTO OOKY € MPOTIO3UIIis 3aMi-
HUTH MOJAJIbHE JIIECTIOBO ‘MOTTH  HA JI€CIIiBHE CIIO-
BOCIIOJYYEHHS ‘MaTH MpaBo’ .

I3 mpoBeneHoro Hamu aHanizy TekctiB [[1/] Oyno
BUSIBJICHO TCHJICHIIIIO HIBEIIOBaHHS 3acO0iB BHpa-
JKCHHS BBIWJIMBOCTI Yy TEPEKIIaji, 0 OB’ S3aHO 3
BiITBOPEHHSIM YMOBHOTO CITIOCOOY JIi€CIIIB Ta BCTaB-
HOTO cJIOBa bitte y SAKOCTI IMiICHITIOBAIEHOI YaCTKH.
3arajom ITf0 TeHCHIII0O MOXHA TIOB’S3aTH 3 IOCUTH
HEUTpaJIbHUM  BHUKJIQJIOM TEKCTY  YKpPaiHCBKOIO
MOBOIO, IO CIPUYMHEHO KOHCEPBATHBHUM CTHUIIEM
odopmiieHHsI 0QIIiHHO-A1IOBUX TEKCTIB.

Seine  Beurkundungen  sind  ergédnzende
Dienstleistungen, die sonst nicht erbracht werden
kénnten (5, 1)

[TocBiqueHHs HUMHU JOKYMEHTIB i3 MPaBOBHUM
pPO3’SICHEHHSIM € JOMOBHIOKYOK TOCIYTol, fKa
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[, Ha Kalb,| He Modice Oymu Ha0aHa THITUM YUHOM
(1, 1).

Anle 3 TOYKH 30py IEpeKIaJ03HABCTBA IS
3niicHeHHs mnepexmany [JIJI mepekmamagy coiinm
MTOCTYTOBYBATHCS MPUHIIUIIOM MAaKCHMaJbHO TOY-
HOT Tepenavyi CMUCITY BHXITHOTO TEKCTY. | AKmio B
HbOMY Iepea0aueHi 3aco0u BBIUWJIMBOCTI, BUPAKEHI
3a JIOTIOMOTOI0 MOJIAJIBHOTO JIi€CIOBA B YMOBHOMY
cnoco0i, TO iX TaKOX CJIiJ] BIITBOPUTH B TIEPEKIAII.
VY BuUILE3a3HaYeHOMY MpPHUKJIALl Tepea BHIiIe-
HUM KypCHBOM (parMeHTOM B YKPaiHCHKOMY TEK-
CTi, Ha Hally JyMKY, HE BUCTa4yae BCTABHOTO CJIOBa
‘Ha XKaJib’, SIKe Yy BUIIISAJI ITiICHITIOBAILHOT YaCTKU
MO’K€ BUKOHATH (PYHKIIITO BIATBOPEHHS BBIWINBOCTI
B TIEpeKIai.

MopnaneHe giecioBo sollen y (bole MHHYJIOTO
4acy MOXKE O3HA4YaTH ICBHY IOCIIIOBHICTE iif,
HenpsiMe CIOHYKaHHsI, BIPOTiAHICTh y MiAPSIHUX
yMOBHUX peueHHsX [3, 120]. Hanpuknan,

Sollte es aufgrund der Voraussetzungen ndtig
sein oder die Ehegatten dies ausdriicklich wiinschen,
beurkundet die Botschaft Kiew die Vereinbarung der
Ehegatten, dass deutsches Recht Scheidungsstatut
sein soll (8, 2).

Slkmo 3 oMy Ha TEPEIyMOBHU HeoOXioHo abo
SKIO WICHH TOJPY}OKS 1OTO BUPa3HO OaXaroTh,
[MoconbcrBo HiMeuunnu B Kuepi nocBiguye 10MOB-
JICHICTh MK HUMH IpO Te, IO HITI000pO3TyYHUM
CTaTyToOM € 3aKoHOJaBcTBO Himeuunnu (4, 2).

3arasioM, TeHAEHIIis nepekaany i€l popmu ziec-
JIOBa 3BOJUTHCS 10 BHIIyYEHHS MOJAIBHOTO 3Ha-
YeHHs a00 3aMiHM HOro HeUTpaJIbHUMHU BapiaHTaMH
‘moTpiOHO’ UM ‘TTIOBMHEH / TOBMHHI . Ha Hamy tymMKy,
JIOPEIHO p03p13H5{TI/I 3HAYCHHS @opMH sollte(n) 3a
JIOTIOMOTOI0 JIIECTIOBA ‘CINIJI’ Y SIKOCTI TIOM’ SIKIIICHHST
MOJaNbHOCTI HeoOximHocTi. Xoua y BHIE3a3Ha-
YCHOMY MPUKJIAJl 11 JIIECIIOBO HE MOXE BUPILNIUTH
icHyIOuy nepekiananbky npoonemy. Tomy mu npomno-
HY€EMO 3aCTOCYBAaTH KOMILJICKCHE MEPETBOPEHHS 3a
JIONIOMOT010 TPUHOMY HOMiHami3auii: ¥ pasi moowcau-
6020 BUHUKHEHHS HeOOXIOHOCMI.

BucHOBKM Ta TePCHEKTHBH MOAAJIBIINX
A0CTigxKeHb. 3milicHIOI0UN Trepekian TekctiB [J1/1,
CITiT BpaxyBaTH OCOOJWBOCTI BIATBOPEHHS MOMAIb-
HOCTI, sIKa MOXe OyTH BHPaKEHOIO 32 JIOTIOMOTOI0
PI3HUX JIEKCHYHO-TpaMaTuyHuX 3aco0iB. OCHOBHI
TPYIOHOILI, SIKIi MOKYTh BUHUKHYTH TpU HEepeKIai,
MOB’s3aHi 13 CEMAaHTUYHUMH O3HAKaMHU MOJAJIbHUX
miecaiB konnen — diirfen, sollen — miissen, wollen —
mogen Ta 3 0COOTMBOCTAMHU BHPAKEHHS BBIWINBOCTI
B HiMenbkoMoBHUX Tekctax IJIJI. 3ampomnonoBasi
HaMH TIepeKIaganbKi pIlleHHsS TO3BOJISIIOTH Iepe-
OCMHCIUTH 3aBAaHHS TEpeKiIagada Moo SKOMOTa
TOYHIIIOTO BIATBOPEHHS CMHUCIY BUXiIHOTO TEKCTY.
OmnpanpboBaHuil TEOPETHYHHUI MaTepial MOXe po3-
IIUPUTH KOJIO JOCIIJKCHb Kareropii MoJIajibHOCTI,
30KpeMa B MEKax aHali3y NPUHOMIB BiATBOpPEHHS
00’€KTHBHOI Ta Cy0’ €KTHBHOT MOAAJILHOCTEN Y mepe-
KiIaal oQilidHO-AUTOBUX TEKCTIB PI3HUX JKAHPIB
(HarmpuKITa], JTUCTIB, YTOJ| TOIIO), 8 TAKOK BTOPUHHOI
IOPUINYHOI JTiTeparypH.
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